ANNFUUDINSN
The Happiness of Kati

I3 etaITTe
Wipawee Wongsawan
INRITIU BIFITION
Wimonwan Aungsuwan
91381 INTAIUS

Araya Theprattana

Qs

UNAGEID

MSANEIEDY  “ANTNTIUNTINENTULLBSAS  “The Happiness of
@ 6 :'-":|l o 6 & o/
Kati” 999 Prudence Borthwick” HI0101s¢asAiNafini LaeIiameiauaiiyL

LAY ULLA  ADLS UM UNULLANUO WAL INOUSLHEUWIIULLD LAY

ADLSELA WU ANV LU B

Qi |

lughumsdesiduaiiutin - Gasunwund@eusiygesimanaive i

AN UTTULTIO A DA AU DALNS AL B AR LN FUNISNRI AN [WE  wanandl

9/ Q/
| =4 Qs 2 |

Adeuldmendie o Gt 39IUNIIRRNHIIMINE TR YN I

Qi l

a 6 5 e/ ;::E{ Q
GL%G?]/W%ﬂWﬁ’J APREAY KRITIISE ISR ICH @’3'50 SNANRION ﬂq\Jl L AT UTNIGNWTITH

2/ 27

iwaﬁﬂiWﬂgiuLéa@ ‘aNFITDINN” é{qume;ai%awmmmwmﬂmam

snaTausssndnla wenani Q’LLﬁagL%'ﬂaﬁ%msLLﬂJamma%%\lé’LLﬁ SR

LUUGTI MTUUABIaTINMEANST LarMSLUaLLLIION
Iugumsi R udie U atuduaiuTes sansnsusnaanidiu 4

S e

L/ o 2/ 9/ P~ | e P~ \'Li/ | 619/ o =i
(1) LU @Lma%ﬂmmmmamau 7 A7 LOLN MS e

AT IFE LT UL MSNaAENN M e NN NN AR ERNZLRZA



252

M5ISAALMASS 9 8 sl 1

M5 M e A ORI NN AN G U TSAY ﬂ']ﬂ%’@i’ﬁhﬂfﬁ&l LAY
MSLNUNTIIISNUTTTN

(2) AMsuUag uwIn Q’Lmasl,%’ﬂafj%mﬁ DNOAAINN

s
s o o

.V e/ @ 6 9/ 9/ -] 2/ | nl.
(3) FLAUNMNYUTNNUD NﬂLLﬂﬁi‘ﬁﬂa’D‘ﬁﬂxﬂﬂ% 5 3% leun AR

Usemu MSEANNTIN NS MUselaanssaan nsuladscloandung was

0 ‘131 @ |
NI AL HA R
(4) FyeudNAuoes Aulaldnaidmsudariodu 2 35 leun msis

YDANN LRENTALTDAIN

2 |

T umsUsefiuaus asiu NIFEWLI Q’LLﬂaLLﬂmﬁmm‘immaw

Sositldathagndas uossuma Lagvh IR wlosuais TRy
NENUNIN AU

I UaU OO0 AL NI P ans gt lau

ﬂwai’wumwﬁﬂ LRSI LT RIATTIH 8 U NISE U WL AT UTvS A

NPT aTURLUaEIWNEDY ©

Abstract

The Criticism of the Children’s literature book “The Happiness
of Kati”, translated by Prudence Borthwick, is aimed to study and
analyze the source text as well as the target text; to compare the target
text with the source text; evaluate the translation; and to assess the
translation’s future.

For the source text analysis, we find that the author writes this
book to entertain the readers by inserting the optimistic points of view
Into the story. The language used in this book is simple, so it is
suitable for every person from all generations.

For the target text analysis, we find that the translator appreciates
Thar cultures, so she tries to disseminate them for people in other
cultures. As for the techniques, she utilizes Literal Translation, Semantic
Translation and Free Translation.

For the comparison of the translation with the original, it can

be divided into four levels:
(1) At word level, the translator uses seven strategies: translation

by using loan words or loan words with explanation, translation by
paraphrase, translation by using a more specific word, translation by
using more general word, translation by omission, translation by using
superordinates and translation by cultural substitution.
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(2) Atidiomatic level, the translator uses the paraphrase strategy.

(3) At syntactic level, the translator uses subject and object
addition, passive voice structures, sentence-to-phrase translation and
topicalization.

(4) At discourse level, the translator uses text addition and
omission.

For the evaluation of the translation, we find that the translation

is accurate, natural and effective.
For the translation’s future, we find that “The Happiness of Kati”
can introduce Thai words and culture to the foreign readers and it

helps them understand the Thai culture better after reading this
literature in English or in other languages.
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MPIAURLY  : TNNTIAW SL@]@%IW‘EGL%EU FINNTID NTETL,
2549, b, 14)

A IRUULYa : Under the big banyan tree, Grandpa poured
water from a little brass vessel onto the ground,
completing the offering to the monks. Like a river

flowing from the mountains to the sea, the water
symbolized the merit they had earned and passed

€ A
on to departed loved ones. UB3D3IN (Borthwick,

2006, p. d)

Nenoenatadin auinlen “neeih” WA TINAEINURDNI TN
B:(I: wa wladnaanannin “pour water from a little brass vessel onto the

ground” LAZDDUNUWNNLEINTY “Like a river flowing from the mountain

to the sea, the water symbolized to the merit they had earned and passed

8/ L 1

on to departed loved ones.” Lﬁaﬁﬂwmmumm@uﬁﬁm Rl P RFGYERES
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@%%U‘leﬂmj@ TS (Newmark, 1988, pp. 45-47) S U (Larson,
1984, pp. 3-23) Bunmadatssinniidy maddacmagy (Form Based

Translation) ¢ia¢aesa L%
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masusda : The Happiness of Kati
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2. MIUaBIDIINENE®S (Semantic translation) unsua
muumwmua,uu wLmawmammam@mm%mmﬂumwmuuuﬂa
Gme@ﬂummmﬂammmumawu@ow uammumﬂmﬂﬁmmw

FALE’Y  LAYUTISNTIG Lua@mﬂmiLmamsmwumuﬂﬁmumm
VNI URLL G199t %Lm_la‘f-ﬁawmammmmm\nmaamm

éfu@oﬁﬂ@aﬁlﬁ'ﬁi’aaﬂmﬁm@u #:150 (Newmark, Peter, 1981): fiaanse
(Newmark, 1988, pp. 45-47) Fa6aeingsia LU

Mmduatiy : mefovesivasnlaufiGen urvseung
Aideusnldnanestloauwiiafiiauuuis
naudn nefidlafimneadnlangg uaclailngs
Wﬂmmaﬂmmuu (NNNITDU BT, 2549,
U. 117)

Mavvula Tong’s handwriting was of the kind that Thai
people say is as large and round as cooking pot.
[t was a wonder he had managed to squeeze in so
many sentences 1n that tiny space. Kati was glad
Tong had understand her and not been cross at

what she’d done. Ua%ﬁfﬁﬂ (Borthwick, 2006,

p. 139)

nnéhaeecona audiuldn duualdirndaans ‘the kind

that Thai people say is as large and round as cooking pot” Lwam e) |9

Q/
"I W N

Q’dm@muﬂaL%’ﬂmﬁamnfl@@mw
3. Malanuu1@a (Free translation) Lﬂuﬂ'mmawmma

mEmmLuammmﬂmmwomﬂ@aﬂamﬂaammmmaﬂm LLa”\lNﬂdﬁﬂ
mea@mwmu@mﬂ'ﬂmmmwLL‘Ua fh3nSe (Newmark, 1988, pp.
45-47) $I¢aegela L
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MFNTON  QENEIARY  (NNNWIIDH

NBTNTIY, 2549, . 91)
Miaduda : Grandpa had said you didn’t need to go and see

sad movies anymore, you could stay home and

watch Grandma instead. ‘]_Ia'%‘ﬁ%ﬁ (Borthwick,

2006, p. 105)

ANNENDENIFINAT AU “VIrISDITIRIALES” SONANE
VLa\J'L‘Vi’lLﬁm\lﬁ‘Ll “sad movies” nallfa  “sad movies” HANNANIE
AN YIS DITIOANULES” 10 19AINa LI BMISIUaL UL AN

ac | Qs 2/

LGINADAINAITN sflwg\jmmmwaﬁﬂammww NEEIIRIRRG

= = Qs o/ Qs
3. MSstUsgunguIuLtlanuawnUU

3.1 520UA1 (Word Level)
Qs 0 A P~ Qs o A Qs o F—
3.1.1 M9LIAIEH MI9NI1T DAL NLAIBELNE

AN (Loan word) x84 FTIRANNMS T E NS e
atuutawndsafinseiselnaidueriuideeasen lunmduatiy g
% lwmn e 15 Hua-Hin  MNaane Wuds 1wiaas
(Baker, 2005) Sashathasia i

nndiwaly ¢ Avasunie indueuvieniiwnaee1ne
(INWITD NITTITIY, 2549, 1. 115)

MaUuLUa Tong raised hands in his usual deep Wai greeting,

UaSTIN (Borthwick, 2006, p. 137)

NNenenatadiu audinlen Il Nanes enueIn
lnpenfiazulszan duwitioavinlng viorvssda dosnufsws
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AUGWONN  (MBUDUTOLED, 2546, W 1317)  HudaiUafmesnala
“Wai greeting” %@Lﬂumﬂ%’ﬁwﬁu “Wai” LiNaLATIRuynms kUsng e b

Q9

MENRUULLLA LLauﬂﬁ@ﬁ‘]_ﬂElﬂ’ﬂ&lLW&I ‘oreeting” LW@‘V]'IGL N@'l%@ﬂd’)@l%ﬁ?ﬁ&l

Ezazlm g

LQITGL’Q P I TNUNNY waammﬂan\l@m e NUA

3.1.2 MananAIid

o @ 6
MINa@ANN (Paraphrase) IRNEDS M3 AANNNRNEIDIE W]
I@Uﬂ?ﬁ@ﬁﬂ?ﬂ@?’lﬁd%i@ﬂ?ﬁﬂ el 1eJe1 1N L‘]_JL@aﬁ (Baker, 2005) AIINDEIN

mavl‘ﬂu

mnduatiy ¢ dilesy gﬂﬁﬁ@NwZﬁLﬁwW'ﬁu@auﬂNaﬁ
(NNWITDS VITEITIY, 2549, U. 62)

MUY : Look at this! The photo of your first haircut
when you were a month old. ua%&ﬁﬂ (Borthwick,

2006, p. 67)

ANGNDENITEU AUTWLAN “WHlW” Ve WalRNaaITN
NAONLGINIG (7 me'\mﬂv\luu LWT]”LLG]L@&I&IW?@'VVIW’?T‘]WE\‘IBHVLW
(TTWANLED, 2546, U. 726) WulauUaeeaNa1 “first hair” 5

Funmslale amima@mmmaLLﬂﬂmmﬂﬁVLami'mgmsl,mmmmuum_la

QL L/ 1 QA

LLﬂ“"LW@"I;I'] ‘I/‘IB\IE’]']%@N’D@JJ%‘E‘T?N wﬂamm‘mwmaammﬂm'ﬂmmw
%mu M A ﬂﬁ’)@%’l bb8Y & “NB\IVLW' Lﬂ%@i?ﬂ&lﬂ’ﬂ&l‘lﬂé\l'\ﬁl

;:1 'Y, a oA Q/ ‘[
NEINUUTENDE NINTTH NLLﬂJaLLﬁammam @mmsaa@mmmmmﬂmm

2 L 1

ﬂ'lﬂmﬂmﬂa@ﬂmmm‘umma LLavﬁw VNEUMIINUTTINN LRANNINE

9./::1::::\

YDIA AT @]@EJ\“I‘U‘H;

Qs © t:id

PDATNNNAITNURN I LR NIZEINTAI

3.1.3 ﬂ'ﬁ‘L
mwduatiy  : 6n o o TalalinaSuslulsens aweso

NTENTIE, 2549, . 16)
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ARUULLA : The children put their lunch containers in the

dinning hall Us3$53N (Borthwick, 2006, p. 9)

</ ' Q/ -2/ Co 2/ “.c:: ’ = o Q/
NG avdinlen “Tule” waneds maurdmiu
Tdonsfiv douidudu o Sndouinle (mifuinesam, 2546, 1. 699)

I
27 o A A

mﬂmﬁammnanm “lunch container” GNL‘U‘LmTSLL‘]JaI@ e |75 LERINA
ANNNANILLAINY ’Q\"JL‘W@LLﬂ‘]j‘E]J“I/‘H‘VILﬂ@mﬂﬂ’lﬂuﬂﬁﬂgﬂﬂuﬂ’ﬁﬂ’l@muLL‘iJa

2/
2/ 9 Qxdm

LASLNDYIN WA OGN TRUTITN A A NN AN L AIEN G INET LR B

3.1.4 NS IEeARAINUNIBNT 19NN WA URLIL

e E; I a 5
MFualiy a3l NS AueMInetY (NNNWITIL

NTTITE, 2549, W 21)

MUV a : Once Kati half-opened her eyes to look up at

Grandma, ‘Ua’%’ﬁ%ﬂ (Borthwick, 2006, p. 15)
ANNFIDENITNEU AAWIAI M1 B8’ HaNNNEILEINAIN
“orandma” NA1IAD “eNe” WIENI LavaA (TUUNOLEIL, 2546,
:..-i y ' A | ! A |
904) Tanuet grandma” YHIEDY LNVDINBWIDLN (the mother of a
person’s father or mother) (Cambridge Dictionaries Online, 2007) WZ LA
Wa “eny” 1 “grandma’ Fafuma e NReNNBINEN 9N IIMEN

FuatiUieIa N “grandma” HONNWINUWELWNNUA “ene” e

“e” N e

3.1.5 N19&o
. . ~ ! o 0 :‘1
N98¢ (Omission) RN M3 utlasunsenfidang lunnen

Q/ L/ O/ Q I | g
SunthUSIeaegsa Wil
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o -V d' =N 6 & |
AOURUY wnm@ﬂﬂwamﬂmnwu@iﬂa (NHNNTTO
DTEITIE, 2549, 1. 13)
AMWIRUULLLA : The abbot’s pupil and nephew, Tong, flashed his

teeth 1In a smile that could be seen from afar.

1559N (Borthwick. 2006. pp. 4-5)

AMNEIDUIIVNOUILLTAU AT ANIVN” HANNANIEINIIN

|
= |

“brother” 38 “sister’ NANNOD “N° AN LD &3/’3"334‘1?@’1%%@34’]’3@']

|
2 A

A o 2 N U A A A A
L@EI’QTW%LL@ Lﬂ@ﬂa% N‘lﬂﬁdﬂﬂ@Lﬂé\I@W @W%Wﬂ%WﬁD@%ﬁN@WQQﬁ?W’)Wﬁia

AenAEnaf @ A Wi (T1eTuRneEnw, 2546, 1. 792) MUY
Y- ’o =2 o 2/ | Q/ Aal I = QU )
brother” VIdNEDN INKNTEVIDNTIINAWBUNIOLINUAD (Cambridge
Dictionaries Online, 2007) Wulaidanlaula “A” lunmatiuuls
s 9/ Go l . ai” ) 2 o 9/ ~ Q/
a’raaL‘]memwmawmﬂﬁaz Al v R ana lumasnasTunda

3.1.6 N9 AN

@ANaN (Superordinate) YIALDY MARONNRNILNTN ] 1138
NANNANLATALARNADU ]

@anNaN  (Hyponym) vangdy fmANeNNANERNIeAsad
ANNVANEMELAMANGN 11U 10309057 TeLTuiangs o
Q/ Q/ / o o | o 9/
10U §aN N WLLUMINNGN LUUuaU

Qi

mrmam maawumﬂ%’ﬁwaﬁmjuﬁaﬁaa e 9618 195

9/ |
o A av

AMIOWRUY Lﬁumadmsﬁmﬁy%aﬁﬂmw'm (NHNITD
NYBNTIE, 2549, . 113)
MNKUVLYE : Grandma wants to make a big merit offering

at local temple, US53N (Borthwick, 2006,

p. 134)
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PNFIDL TN AFULEN I IR HaNNNELENIRN
N “temple” NE1IAND IR ANEDY AoNUvNeenaw Laelsn@a
luan Aws LLagﬁaﬂmaﬂa@ﬁw&%aﬁfﬂm% UG (1T U IR,
2546, %. 1059) Imﬁﬂﬂmmm\lwaa\lﬂ%mm AR WU FUFIDIUYDY
W INYID) Iuous? “temple” VRN ftsenauAaynaea (lsdguio

awmaamumamwmwmumamauﬂ”l,@ (a building for religious
practice) (Merriam-Webster Online Dictionary, 2007) AN “IR” LD

MANGN FIUAN “temple” (InFNGNNRN

3.1.7 ﬂ’]‘iLL‘I’I%‘I’I‘I’nﬂ?@J%ﬁ‘i‘EN

ﬁ']’iLLW%VMN’NN%‘ETﬁN 20N EJEM ﬂ?iLWl%‘VI’NJJ%‘ﬁiﬂ\I LA

NIDFIUIU Gﬁﬂummaummm\lmwww )1]5% ‘Wﬂ]% (Proposional
Meaning) VLNLMNa%ﬂ% LL@NUWdﬂﬂﬂam@mﬂu NSNS TENUDTTIN T

6 2

Lﬂuﬂﬁﬂanammﬂmﬂwwmmmmumﬂaé’uma Madreeia L1

AMduatiy  : YaswnaausuvneannuafeNLhunae
lUlnadindy q euenm Favasmsanatih
FulardasSunFnaslvini lUas (unwsso
NTTNTIL, 2549, . 63)

AW IRUULUE : Mother’s bedroom looked out over the sea. In the

afternoon the sea receded so far you could hardly
see it. Grandpa said that if you wanted to swim at

this hour, you’d have to call a taxi to get you there.

Ua559N (Borthwick, 2006, p. 68)

Q/ | 9/ ./ Co Qs Q/ o | » L/ .y
ANEDLNINIFU AL Le @memamm ANAD” N9
Q/ Q/ s ‘. .y e/ A o = = .c:i
Fuatfusiu  “taxi’ MUY g Ao unadsmsuLalasanisuud

Qs 9 2 A~

MEIUUTITH Lﬁ@GL%NQW%LﬂWGLQLﬁE] ARG
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u &
3.2 92aUa wIn (Idiom)
Qs Qs [ 1 o o | |
AMWOURUY LLaﬂmmEjmuqamawaumﬂmuvl,wumﬂau LG
ﬂé’uLﬁawmﬂwmmmwwﬁuﬁw LAILAL

LT LN e ST B AU TR &)

(ulsid
(UWSSOL NFMTIY, 2549, U, 62)

AMWaUULLYa : I’d never known him to pay attention to children

before this, but he was so besotted with you that

he actually left his work to come and sit by your

crib, and of course, he and Grandma ended up

tighting over you. Ua3pIn (Borthwick, 2006, p.67)
nndhothethedn dvwlve “Idelfivn duddensel §
ANNANILT  TOTUaTNONTIE lAlNTaiuNINen (I TUANLED W,

2540, . 66) Q'LmaL?aaﬂt,mai@ﬂmﬁmima@mmmﬂmm Vel LARIAN

laluUsngduiudsnaeidensnsnedisuidasiudviu inad i

3.3 5EAUNNYFNWUS (Syntax)
3.3.1 MIANLsEE1U
MWIOUDUY m‘laimqmmﬁn LL@i%'mﬁﬂmmqﬂ@uﬁLﬁu
(INWTID ITTNTIE, 2549, 1. 23)
- Mavunda Grandpa didn’t stop and rest but called greetings
to all the people he saw. UDIDIN (Borthwick,

2006, pp. 16-17)

NSIDLNAINENY  WAULAIT  MENTURtUay  “enN”  Ivh
o/ 4:{ o / ( o W PN
M ulsesuradlselan  MsaseanantiuaNYILLSISNTIRVD
Mg ueRulaleiia “he”  Tummatiuudaiatae idszlua
SEOIEY
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3.3.2 NISLANNTTH
AMGURTY ¢ NETUNINDINANLAENI A (NI
NTETIL, 2549, Wb 13)

ﬂ"t‘.l&'mﬁ'ﬂ ia : Grandma turned to look at Kati when she came in

to the kitchen. U85973N (Borthwick, 2006, p. 4)

ANATIDENISTINETN  ALBULIATT METuaTiUaE “Nef” I

vdunssaeaslselea MIase N A1 I US N DA BTN YDA el
| 9/ A:': . -y, dl i Q/ 6
LL@lwuLL‘iJa\l@LWN “Kati GmemuuLmamamaelwﬂiﬁmm\mﬁm

3.3.3 N5 LgUszluanssuanan

mwduady : euanEuvesnuites  dasanwan e
nyetlasdsonn lWnaeeUseme  (TNNITID
NTENTIL, 2549, 1. 13)

Mavunia : Grandpa said Grandma’s smiles were so rare they
should be preserved and canned tor export overseas,

like top-quality produce. UBSTIN (Borthwick,

2006, p. 4)

Nnnéhathesanan Audaldudammatiuudadulsslue

A‘-‘?: o 2 e/ dl L/ |
nsIxan  Fadulassesslummdange  we el es

o £ .:::: t..?.'f
ANNLLUDTTINTISININ UL

33,4 MSuyavselaeaidudgd

Vg Q/ ﬂ: | 9/ 9/
AGWRTY  : shen lonauruenaleniesn e (HNWTITU

NTTITY, 2549, . 76)
AMW2VULUE : Grief beyond tears ua%ﬁm (Borthwick, 2006,

p. 87)

Q/ ) Qs l e VA 9/
ANNNIDLIIAINANIVELIAL LA @memaﬂsﬂmmm

P} s =i
LA AL UUINID
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3.3.5 m‘iﬁﬂﬁﬁ]mtﬁum‘m (Topicalization)
miwﬂw AL NARIN (Topicalization) VNIEDI NS LWLLEHGL%

wmamwﬂwmammwm émcwmammmﬂanmwmmwLﬁuﬂﬁuﬁm
A UNSSHNYAUSELaaR e beENITHIAI, ammmammwum ol

drhrnalsslen sashathss i

AMduatiy  : dulsurnssnuasngd (INNTTD LITTTL,
2549, 4. 16)
Qs 6 o
NuIauUuUya : Kati loves her tin lunch container. Ua557n

(Borthwick, 2006, p. 7)

ANEIDLIGTINANVLIAL LNV LA Lﬁmmummmmmm
AUALUGINNNANRD UL NaIA mmmu@mmvmuw Tule”
Tnefimwariuwaniud  “Kati® Seudinasdimssiufichot  ue
Ao wmmatiuulanidh lkenamsneeasseloadsnanle

3.4 FEAUTANNUWSHS (Discourse)

= - ¥
3.4.1T NMILNANYIAIN
Qs Qs = &K | | s /8 | ::1
NMPIURUY ﬂzwuﬂiwaammmummaﬁamd\bwaﬂm’a
AP LGS AL LINE LAY ﬁiﬁumawv
ﬂé’uda\nmﬂﬂmu’mmé’uﬁlﬂé’ ﬁsﬁ’@ "3’3345@1,‘%@@

|;=1.e=:l

‘V]ﬂ’]’JEJ EJ‘ﬁEﬂ’ilJ'iﬂ"m EI‘VIWV]S\I’N@T’J'M@EINMMUL@EJ
(TNWITD DTTVTIL, 2549, 1. 95)
MWAUVUYUa : Kati couldn’t imagine what Grandpa and Grandma
must have thought about their only child marrying
so far away from home, not to mention the tfact
that the girl from Ayutthaya was marrying a boy
from Mandalay, cities that in the past had feuded

and fought for centuries. UDTIN (Borthwick,

2006, p. 111)
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Q/ | - | o P Q/ L/ pn' / (v
QRIANIRRISANIANIAG R ’QE’,L%%VL@’M N”LLTJGVL@LWN?IEJ@’NS\I cities that

QL L

in the past had feuded and fought for centuries” LNDTN EJGLW;JE]WHGW%

I e/
I — W\

warh lasiaanu laa s

7
3.4.2 NM9asAAINN
A URLY  : TUNNNINUSHATEINT AVDIEINTEA T4
Toulnedl wianfuuandn ) 1 wasiaia
mammaaqm:: Lﬁaﬂsﬁamﬂﬂa 15 3@ A
M v A G o 2 o 1 & : =~
Ale AVadiuauSUweY La2890a1gd Ui

]
2 oo B — |

7 yy & i 8 G
g INa T NN N”ﬂg Lﬂﬁtﬂﬂuﬂ']?ﬂlﬂﬁa

(NNWTTOU DTINTIY, 2549, 4. 70)
AMNKAVUWLA : The morning they had left the house on the water,
Tong had handed Kati a scrap of paper and said
with a smile that it was the mobile phone number
of his uncle, the abbot, in case Kati needed to talk
to him about anything. Tong said to ring anytime,

because he was the one who took the calls. ‘LI@%‘E

AN (Borthwick, 2006, p. 81)

Nnehaehasiana andiulen ulsasldidataanaii wwn

Sadtathan udadssiavhed videar “wa anile Afegduadaua
2 o 2/ A | 2/ Q/ | o Co | | o 2/
Wia5a %LmamaﬂaﬂuLmamammmﬂanamLﬂumimﬂﬁwﬁlmﬂw

Reanu msaruula



270  58150aYemaes U9 8 aiuii 1

4. N15UsZLNUWIIWLLL A

4.1 m‘mgns’faa

| Qs  / - l L/ /R
AMNFUATL  : SENLIUIBIT LATENLBUEY WaE IRanaSan

JaaaSuwsaunnegiai e 7 wmzajﬂmﬁu\lﬁ
- _ ,,

[~ | e

NINLNUEDN NN LRZLNUSNARINAILAD
YU VDINEALALUY (NHNTIDH DT,
2549, 1. 112)

AMWaVULLa : Grandma and Grandpa’s embrace was as warm

and sate as Kati had remembered. There could be
no happier place than home, and the house on the

6 ~
water was truly Kati’s home. Ue3D09N (Borthwick,

2006, p. 132)

ANFIDENIFINAT AU eI aTULLadINISo e e

FULLL Lgazmmmnamﬂmmé}’u@oﬁumjﬂmmﬁuLmavlé’fasmgﬂé’m

ASUDIU

4.2 ANALTUEITNEIG
4.2.1 MY INYIINNUVAIAT

ANGURTY ¢ F9 L TIRs WM SN UMEa% RARENSDIS NG
1N NA ) (NNWTID LTIV, 2549, . 26)
MiaUULLla They had not even time for their eyelids to grow

heavy, after the big meal before they heard someone

€ =~
hailing them from across the water. Ua3DIN

(Borthwick, 2006, p. 21)



NNTIAN-NUIEH W.el. 2551 271

AN 9T AU INEURTL A1 Neen”
ANITOUTINOIWNAUMN “NeaU” daulumenatiuuaiin AIBIRG
AanlEen “eyelids” USINOTNTUE “grow heavy” DIuNMILTING
ma@ﬁﬂumwmﬁuLmaﬁvfmmmﬂhmmé’uéﬁu L nwossialL
YDININALUUS miﬁw:’ wadan lEmsdsingsuniueasieienan

I 9/ U/ o . P
ACAINA AN UL LU BTN

Qs

4.2.2 9CAUNTUN

ANNORALY  : IR NN
i‘i | 6 6 g Qs 1 8 ﬁ 9/
@ﬂa%waaﬂﬂammi@hmacﬂ LLG1AN YL LA
LgEI%LLUUGLﬂ'ﬁﬁﬂ@%Léw/L’MEﬁﬁ%ﬂﬂ’jﬂ )
savlaudsuaevisnefassn tazaou lafivih
WNHUYILAL IUREATVDINGY
neidinauladalanuslanazivhgnia Aiie
AEINIUUUY
P | A-'L"i | ) Q/ Qs [ Q/
fiBasmennan laaviat eaeanananivh

.
NIONEGERRRIYY

(NNTTOU DTTTIL, 2549, . 117)

Muavusda : Hi, Kati,
I meant to send this in the mail, but then I thought
it’d be more fun to copy someone else I know and
not post it. Thanks for the letter, and thanks
for giving me a part to play in your story. Whatever
your decision, you’ve done the right thing. I'm
sure of that. I have heaps to tell you. But that’ll have

to wait till I see you again, okay? Tong (Suwan)

UaSsIN (Borthwick, 2006, p. 138)
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NNNBENITINEM Al mnduatiuifumeme demeil
Q/ 8 =l L/ | .oy o ) oA - 9/ a'.i ! Q/
uedaden lEmmne ww “Hi' unudd wiad Hud ietqels

LV, s nnl. 3
MENBUULLU A UTITNT G 892U

-V

4.3 Nanswwimd 1%

Qv

MIGURTY  :  bITUATI MU LN AN RS N na oLl
eNNANNG LA AT USINTU  NeTinISLaL

neauNatafituly nasusiimueEnnia
U lafidaeusnieanie winenh
ARDY W s bidnnefiastaneiauainus
(NNNTID ITTTIY, 2549, W. 47)
AMNRVULYA ¢ It made no difference that it was Kati hugging
Mother, not Mother hugging Kati. Their tears of
happiness flowed and mingled together. Kati’s
arms folded round her mother just as she had
dreamed. Her embrace spoke the words of love
she could not utter, that she loved Mother with all
- her heart, that she understood why they had to be
apart, that she had missed her so. Kati did not know

how long it was before she let go of her mother.

U8959n (Borthwick, 2006, pp. 47-48)

NNEBENAINA AL Wana e uduaiiFInaIna

= L/ | ::l Q/ ;
v3anduanla Juissnsnsnmenanenuduienlagmnan Blueus

" VA

%“aﬁamaimmmmuﬂaﬁﬁﬂ FULALITUNDUTURLTL

4.4 NMILLUaNG (Mistranslation)
P @ 1 Y o Qs Q/ e/ Y &
DILN DN LU TRININSINDLaLN i ng leidu

| = A | 2 Q/ / ! Q/ 2/ f—"li Co
e el N6 ’Qdﬂ\"lﬂ\lai‘lﬁﬂ?Emaﬁﬂ’\‘]:f']@oﬂ_l‘l_lLL'IJaVL@aEﬂ\‘lQﬂ@WEN SL“ﬁﬂ']H'MLﬁ%
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9/ 9/ |

DITNEG LLa:ﬁﬁﬂ%mamumwmmmmm L6 LU9N AR wLa913

AONNMENSURLILNG mmwai MLUVIAOANNAN amwmﬁut,maﬁ@iﬂﬁaa

Sedraehasia

ANNAURUY “whuﬁ@mé’@LﬁmﬁuﬁLamﬂwi’mm@mm%ﬂwa?\

99096 RN g vmnranuEuessnan v

S0 RN AAUNEENETUWEILNG” (NI
NTEVTIE, 2549, Y. 62)

AMaUULYa @ “You were born after midnight, so it was Valentine's
Day. Uncle Dong was so happy. I don’t know
where he found the red roses, but they filled the
room to overflowing. I had a big fight with the

nurse over it UBITIN (Borthwick, 2006, p. 66)

NNFaENIdana Auinlein Nilauas “QInas” FavnvEh
SIS IE R S DN IR JOTIAN MU UWINNENLET  Msaseanaiu
aﬂwmuﬁﬁmwmmmwﬂm S sonavh selaarimsesfians e
NALANMNIANE wammammmmmmmﬂu NN WD “UN” AL
Ll INMTEDUMNKLEU wﬂwaumﬂﬂwa@mmmuﬂﬁ crzasLsslunit
ST miﬁ@maLmaﬂﬁzﬁméf@ﬂanm " Fevsnedd ul JadumsE
FasTnINTEBeRe lanmseaiy vih R anasneie (Jane
Vejjajiva, 2007)

uaﬂmﬂﬁéﬁﬁawmmlﬂaﬁ@iuﬁﬂwmzﬁu 61 Savhathasialiil

MIOURUY “mwéﬁ’ﬁﬂﬁ’%mw UNNE WA R enTau

| o A

00 g YouslSE tw ius eneslmautu

(NHNTTD DTITIL, 2549, W. 62)
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Mavuula : “Grandpa gave you the name Na-kamon, which
means “abiding in love.” Grandpa liked the
suffix “Na”. My name has a “Na” too. Grandpa

6 =~
wanted us to have names that matched.” U9DIn

(Borthwick, 2006, pp. 66-67)

-V | Q/ Q/ @ Q/ o/ o y . =
NNFDENITITU LTI LA NUUBLUSA1I  “suffix” W@
t:'-':i e s Co o ci | / 9/ 9/ zﬁﬁ ¢=;
UDIAIN “Na”  tuenvuamndoaea e aawieiasnisilaeuain

“suffix” “prefix”

5. aWIAGVRIIULLUS

8/ 2 -V,

ﬁ%’%’a AU mm’lmmaLsamwﬂmmamﬁnmammﬁmm el
Lgazi’@uﬁﬁiu\lwamwrwadmu HULTIUNITE awa@’muﬁﬁﬂm LAY

P — W P\

| e 6, I .y . .
miamammmmvlwa TV “BNNTIUN” LA “Songkran water festival

dun

i wlad1 “Wai greeting” “wasfitifisnuing” ulad) “Wimarnmek”
“ﬁ"gLﬁau” 1831 “Peuan lilies” U614

uanmﬂﬁé’aﬁmiﬂw “The Happiness -of Kati” awiatlu
N B q Bnvaums  msudasisnaridSeuiadawmduaeniud
L%amwdwmmLLaz"i@mﬁﬁﬂmlvlﬁgjmm ayiaunsndu ¢ fauu
Maveng Jamsssn e v landngae

Qi Q../

NSl NANEWIUNOMIHMTNWULUR  “The Happiness of

Kati” 3@NE WOh onunadsnmsulasia le Lua@mﬂﬁ%ﬁawmw
cﬁlmammimmawamﬁammammwﬂmaLi“;lmmwaaﬂnﬁlmﬂuama@

LLNQUNﬂW?LLﬂﬂN@aUUN N’J’QEIQGL"W%’N@\‘IQ Lﬂ%ﬂijﬂ"mﬂﬁdﬁaﬂ WINA

mﬁ?u’l\‘l’MLLﬂaLﬁﬁd%ﬁd’lﬂﬂ‘]ﬁﬂa’a‘ﬁ LLazm'ﬁﬁ'ﬁ‘uwLLﬁJaﬁﬂmzé'mdw 1R
selee LwaLﬂuLmeﬂumiLmaaﬁmmwme;ﬁmmﬁmwﬂwmflu

MBINaEESURIS L L]



wmmw—ﬁzguwu W6l 25517 275

waqa.l

::.’:1 PN 6 :_'-|l
MSENINGaY “DTDNTIUNTINENITWIIREGDS “The Happiness
of Kati” 993 Prudence Borthwick” VLﬁLﬁ’%’aagmﬁmﬁuéfuaﬁu LY

Tuuta MsSaUdeUNUaNUAURTL MIUTEHBNWILD AL

2w A 6 & a A 6
SNNLLNER I@EIN’B‘-UEY%@?T*J\W@B;IJ@@HMLL%’J@G\?JEN #a3@ (Newmark,
1988) WARELAUT AT NI A AEINE1INT MALATILAITTIMNTTNULE
3098 ) mmﬂmmaaﬂnmﬁﬂwamamﬂmwﬂmLﬂua@ﬂqwmaLﬁu

5o e lnis S uwa LﬂJw,Lmm\ﬂ,ummmﬁmaﬁmmwLma LAY

Mswdanuwssunssea i

USTMIWBNIN

AN LazUNAITN LU D
NNNTITDU NTITY. AIINFYVAINS 9] ‘WB\I‘W@‘N‘V] 5. NIUNWNNUAT:

NSV SINTANN, 2549,
SVEL DU F DN, wwmnwaﬁmmﬁm%@yﬂmu W61 2542, NN~

UAUAT: muﬁﬁ”@awuamma 1546,

QJ

m‘wm FeFar e, mvmwmmummnma‘ﬁmm ‘WQ\IWQ’N‘W D,
NIAVINNNUAT: a'\uﬂwuww'\’mmaaﬁiwmam D544,
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